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®EHOMEH BAPMAHTHOCTW AHTTUIACKOM
®PA3EOQJIONAW BUBJIEMCKOr0 MPOUCX0)XXAEHUS:
Y3VAJIbHbIE N OKKA3WOHAJbHbIE KBAHTUTATUBHbBIE

THE PHENOMENON OF VARIABILITY

IN ENGLISH PHRASEOLOGY OF BIBLICAL

ORIGIN: USUAL AND OCCASIONAL

QUANTITATIVE AND COMPLEX VARIANTS
A. Bakina

Summary: The problem of linguistic variability remains acute due to the
dynamism of national language development. A keen scientificinterest in
the research of phraseological units of biblical origin in the aspect of their
variability is motivated by the high frequency of the use of phraseological
units of biblical origin in modern communication. The analysis of the
numerous phraseological units of biblical origin identified the following
types of variants: simple variants and complex variants; usual and
occasional variants. Simple variants are represented by lexical and
grammatical variants, also include quantitative variants (with truncation
and addition of components). Contracted parts of a phraseological unit
may be represented by three types (truncation of the initial part of the
phraseological unit; truncation of the final part of the phraseological
unit; mixed truncation). A group of quantitative comparative variants is
distinguished, in which the first conjunction (as) as a result of regular
truncation becomes optional, resulting in quantitative-variative pairs.
A type of mixed variation has been identified, implying the origin of
variants by multiple modifications. Substantive-quantitative variants are
formed by changing the substantive component together with varying
the structure of the phraseological unit by expanding it with a variable
component with a preposition. Adjectival-quantitative variants are
formed as the result quantitative variation (expansion of the structure of
the phraseological unit) coupled with the replacement of the adjectival
element.

Keywords: biblical phraseology, phraseological units of biblical origin,
phraseological variability, variant, invariant, simple and complex variants,
usual and occasional variants, quantitative, comparative, mixed variants.
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BseaeHve

nonenckne dpaseonormyeckme eguvHULbl NpeacTas-
NAT cobon cne-unduyecknin 06bEKT NCCNefoBaHNs
B CUJTy OCOOEHHOCTEN X CEMAHTUKMN U GYHKLMOHANb-
HOro MPOCTpaHCcTBa. BapraHtamu ¢ppaseonornyeckmx egu-
HUL, Mbl ByfileM Ha3biBaTb ppaszeosiornyeckre egviHuubl, B
KOMIMOHEHTaX KOTOPbIX HabJoOaloTCs pa3HOObpasHble 13-
MEHEHWA CTPYKTYPHOTO, NIeKCMYECKOrO 1 FPaMMaTUYeCKoro
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Axromayus: Tipo6nema NMHIBUCTUYECKO BAPUAHTHOCTU OCTAETCA aKTYasbHOI
BCNIEACTBUE AMHAMIYHOCTY Pa3BUTUA HALMOHANBHOTO A3blKa. M3yueHne dpa-
3e0/10r113MOB G1BNENCKOro MPONCXOXEHNS € yYeToM GeHOMEHA Ba-PUAHTHOCTH
06yCNOBNMBAETCA BbICOKOA UACTOTHOCTbIO WCMONb30BaHUA (Pa3eonorn3moB
616Neiickoro UCTOKA B COBPEMEHHOI KOMMYHUKALWMU. AHanu3 BbifENeHHbIX B
OTAENbHYI0 MHOTOUMCTIEHHYIO TPYNNY GPa3eonoruueckux eanHiL, ubneiickoro
NPONCXOXKAEHNA MO3BOAMN UAEHTUGULMPOBATL CNIEAYIOLLME TUMbI BAPUAHTOB:
NPOCTbIE BAPHAHTbI U CIOXKHbIE BAPUAHTbI; y3yanbHble 1 OKKa3UOHaNbHble Ba-
puaHTbI. MpocTble BapuaHTbI NpeaCTaBeHbl NEKCAYECKMM 1 TPAMMATUYECKUMIA
BapUAHTaMy, TaKe BKJHYaIOT KBAHTUTATUBHBIE BAPUAHTbI (C yCeueHneM 1 [o-
6aBneHMem KomnoHeHToB). (OKpaLLeHHble YacTit (pa3eonornyeckoil eauHNLbI
MOrYT GbITb NpeacTaBNeHbl TpeMs BIAAMM (yceueHue HauanbHoii yactu dpase-
0JI0TVYECKOIl eANHNLbI; YCeueHe KOHEUHON YacTh $pas3onormama; cMeLlaHHoe
yceueHue). BbigeneHa rpynna KBaHTUTAaTMBHbIX KOMNApaTUBHbIX BapUaHTOB,
B KOTOPbIX NEpBbIii CO3 B pe3yibTaTe PerynapHoro yceueHns CTaHoBUTCA ¢a-
KyNIbTaTUBHbIM, 4TO MPUBOANT K NOABNEHNI0 KBAHTUTATUBHO-BapUATUBHbIX Nap.
BblgeneH Tin cMeLLaHHoro BapbipoBaHis, NOAPa3yMeBaloLLMii NPOUCXOXAEHME
BAPV-AHTOB BCIEACTBUE MHOTOKPATHBIX M3MEHeHMiA. C(yOCTaHTUBHO-KBAHTHTa-
TUBHblE BapUaHTbI 06pa3yoTca MyTeM U3MeHeHUs CyGCTaHTUBHOTO KOMMOHEHTa
COBMECTHO C BapbUPOBAHMEM CTPYKTYpbI (pa3eonornyeckoii eAuHULbI 3a Cuet
ee paclunpeHs nepemeHHbIM KOMMOHEHTOM C NPeANoroM. AZbeKTUBHO-KBaH-
TUTATUBHbIE BaPUAHTbI NPe/CTaBeHbl TaKUM Habopom (pa3eonornyeckiux eau-
HUL, B KOTOPbIX HAbMIOAAETCA KOMMYECTBEHHAA BAPUAHTHOCTD, 3a CYET pacium-
PeHNs KOMMOHEHTHOTO COCTaBa GPa3eonoruueckoil enHINLbI, a TaKXKe 3amMeHbl
a[IbeKTUBHOTO KOMMOHEHTa.

Kntoyesvie cnosa: 6ubneiickaa Gpazeonorna, ppaseonornyeckue eguHMLbl 61-
bneiickoro nponcxoxzenus, Gpazeonornyeckan BapUaHTHOCTb, BapUaHT, HBa-
PUaHT, NPOCTbIe U CNOXKHble BapUaHTbI, y3yasnbHble 1 OKKa31OHaNbHbIe BaphaH-
Tbl, KBAHTUTATUBHbIE, KOMNAPATUBHbIE, KOMMNEKCHbIE BaPUAHTI.

XapakTepa npy COXpPaHEHUUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOro
NHBapWaHTa ¢ppaszeonormnyeckor egmHuubl. Cp.: «Opaseono-
rMYeckre BapuaHTbl — 3TO Pa3HOBUAHOCTM $pazeonormye-
CKOW eflIMHULbI, TOXECTBEHHbIE MO KayecTBY U KONNYeCTBY
3HAYEHWIN, CTUINCTUYECKMM 1N CUHTaKCUYeCKUM GYHKLMAM,
MO COYETAaEMOCTM C APYTUMY C/IOBaMU U UMetoLre 0oL
NEKCNYECKNI MHBAPUAHT NPU YacTUYHO Pa3fIMYHOM JIeKCU-
YyeckoMm COCTaBe UM pasnmyaowmeca cnoBoGopmamm Nnm
nopagkom cnos» [KyHuH 1964: 442].

Cepusa: [lymaHumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.
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B paHHOWN cTaTbe npefcTaBrieHbl HOBble pPe3ynbTaThl
BTOPOro 3Tamna UCCNefoBaHUA aKTyaslbHOW Npobriembl Ba-
pUaHTHOCTK Gubnenckon ¢paseonornn C Uenblo Bblgesne-
HUA KBAHTUTATUBHBIX M KOMMJIEKCHbIX BapuaHTOB ¢pase-
ONIorMyecKknx eguHuL. Bonpochl, cBA3aHHbIE C M3yYeHrEM
BapVaHTHOCTY B 61bGneiickol ¢ppaseosiormm, NogHMMaNMCb
B pAge dyHAaMeHTaNIbHbIX UCCIIeAoBaHNUA (CM., HaNnpumep,
[baraHa]; [MpaBenHukoBa]; [DepyneHkoBa 2008]; [Deny-
neHkoa 2016]; [PenyneHkosa 2018]; [DeayneHkosa 2020];
[Fiedler]; [Langlotz]; [Mieder].

Llenb uccnedosaHus — BblOenieHne BapUaHTHbIX TUMOB
AHMUNCKMX GPa3eosiornyecknx egnHuL, 6ubnenckoro npo-
NCXOXKAEHNA. AHanu3 CTPYKTypbl ¢$pa3eonornsmoB ocy-
LEeCTBNANCA Ha BblbopKe n3 250 ppaszeonornamoB-6mosne-
M3MOB NPU NX UCMONb30BaHNN B Pa3HbIX BUAAX KOHTEKCTOB.
KOHTeKCTbl METOJOM CM/IOWHON BbIBOPKYM Obifii 0TOOPaHbI
13 TekcToBoro kopnyca (BNC), aneKkTpoHHOro cyioBaps ¢ 6a-
3011 KOHTeKcToB ynoTpebneHus Reverso Context, a MMeHHO:
B TekcTax CMW, B TeKCTax UCTOPUYECKON, MOMUTNYECKON 1
KynbTypHOI obnacTteli, a Tak»Ke B TEKCTaX Xy[0XKeCTBEHHO
nuTepaTypbl.

MaTepranbl n METOAbI

TeopeTnyecko 0CHOBOW UCCNeaoBaHNs ABNAeTca dppa-
3eonormyeckasa KoHuenuus, BbiaBuHyTasa A.B. KyHuHbIM.
MaTtepuanom nccnegoBaHna NO-CAYXUIy AaHHble ¢pase-
onornyeckux cnosapei: 1) ABYA3bIUHbIA «AHINO-PYCCKUN
dpaseonormnyecknii cnosapb» A.B. KyHrHa, 2) «AHrno-He-
MeLKO-LIBeACKUA crnoBapb 6ubnenckon dpaseonormmy»
T.H. ®enyneHkoBoln n Jpyrux, 3) MHOrosA3bluHbIN dpaseo-
nornyecknin cnoeapb «Jlenta 6ubnerickon mygpoctu» 3.K.
Agamuna n gp. AHanusmpyemble KOHTEKCTbl, codepxaline
6ubnenckne ppaseonornyeckme BapuaHTbl, 6oinn otobpa-
Hbl B OCHOBHOM W13 BpWTaHCKOro HaLMOHanbHOro Kopnyca
(British National Corpus) n HoBocTHoro nogkopnyca (News
on the Web). B kKauecTBe meTofoB nccnegoBaHua 6biim nc-
nosib3oBaHbl MeTof ¢paseonornyeckon unaeHTudrKauum
¢bpa3eonornsamoB, MeTof CTPYKTYPHOrO, KOMMAOHEHTHOO ©
BapraTMBHOrO aHanusa ¢pa3eosiornamMoB, MeTof Konumye-
CTBEHHOrO aHanM3a u MeTo KOHTEKCTYaslbHOro aHanms3a.

Pe3ynbTaTbl NUCCAAOBaHUS

Ha nepBom 3Tane B xofe U3yyeHnsi NPOCTbIX IeKcuYe-
CKNX BapUaHTOB Oblnv BbiAeNieHbl Cy6CTaHTVIBHbIE Bapu-
aHTbl, Hanpumep, the brand of Cain/the mark of Cain/the
curse of Cain; a man of Belial/a son of Belial; white as milk/
white as snow/white as wool; eat the bread of affliction/eat
the bread of sorrows/eat the bread of humiliation; a brand
from the fire/a brand from the burning; drain the cup of bit-
terness to the dregs/drain the cup of humiliation to the dregs;
as deaf as an adder/as deaf as a post/as deaf as a stone; a
drop in the ocean/a drop in the bucket; npeno3nTuBHbIE
BapuaHTbl, Hanpwumep: to bury one’s talents under a bushel/

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.

to bury one’s talents in a napkin; in the sweat of one’s brow/
by the sweat of one’s face; to be a law into oneself/to be a law
unto oneself; Npeno3nTNBHO-CYy6CTaHTUBHbIE BapMaHTbI:
to set one’s face to something/to set one’s face towards some-
thing; to be a law into oneself/to be a law to oneself/to be a
law unto oneself; balm in Gilead/balm of Gilead; a brand from
the fire/a brand out of the fire; live on the fat of the land/live
off the fat of the land; proclaim from the house-tops/proclaim
upon the house-tops; a millstone about smb’s neck/a millstone
round smb’s neck; to call into question/ to call in question; to
take on one’s own shoulders/to take upon one’s own shoulders;
by the skin of one’s teeth/with the skin of one’s teeth; by the
strong arm/with the strong arm; to let not the sun go down
on your wrath/to let not the sun go down upon your wrath,
etc.; aTpnGyTUBHbIE BapuaHTbl, Hanpumep, to go to one’s
last home/to go to one’s long home; to have no part nor lot
in smth/to have neither part nor lot in smth; a double-edged
sword/a two-edged sword, etc.; rmaronbHble BapuaHTbl: to
drink the bitter cup/to drain the bitter cup; to be in seventh
heaven/to feel in seventh heaven; act the fool/play the fool;
scare out of one’s wits/frighten out of one’s wits; to pluck by
the beard/to take by the beard; to have one’s foot on smb’s
neck/to put one’s foot on smb’s neck/to set one’s foot on smb’s
neck; to trample under foot/to tread under foot; to put one’s
hand to the plough/to set one’s hand to the plough; to take
smth (close) to heart/to lay smth (close) to heart, etc.

Takxe Obinu BbieneHbl rpaMmMmaTUYecKne BapuaHThl,
KoTopble Mbl Noapasaensem Ha mopdonornyeckue Bapu-
aHTbI: a mote in one’s eye/a mote in the eye; to change one’s
spots/to change its spots; gall and wormwood/the worm-
wood and the gall (xenue u 2opeys); bone of one’s bone and
flesh of one’s flesh/bone of the bone and flesh of the flesh; the
breath of life/the breath of one’s life; if the blind lead the blind,
both shall fall into the ditch/if the blind leads the blind, both
shall fall into the ditch; the blind leading the blind/the blind
lead the blind; n mop¢donoro-cnHTakcnyeckne BapuaHTbi:
lay something to somebody’s charge/lay something to the
charge of somebody; clay in somebody’s hands/clay in the
hands of somebody; Solomon’s wisdom/the wisdom of Solo-
mon; Blind leaders of the blind/the blind leading the blind; to
have one’s foot on smb’s neck/to have one’s foot on the neck
of smb; strengthen somebody’s hand/strengthen the hand of
somebody, etc.

HanbHellee nccnegoBaHe BapUAHTHOCTU 6rbnens-
MOB MO3BOJINIO BbIAENNTb OOWMPHYO rPynny KBaHTUTA-
TUBHbIX BapUaHTOB 61bneicknx ¢ppaseonornamos. K H1um
Mbl OTHEC/T/: BApUaHTbI C yceYeHNeM KOMMOHEHTOB: CUrse
the day one was born/curse the day (npoknuHame 0eHb, Koe-
0a nossusca Ha ceem); forbidden fruit is sweet (the sweet-
est)/forbidden fruit (3anpemmnsili n100 (cnadok)); touch the
ark of the covenant/ touch the ark (ockeepHsme), drain the
cup of humiliation to the dregs/drain the cup to the dregs
(ucnume wawy (yHuxeHus) 0o OHa), sell one’s birthright for
a mess of pottage/sell one’s birthright (npodasame nepgo-
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podcmeo (3a YeyesuyHyto noxnebky)); as white as the driven
snow/as white as snow (6enbili Kak cHez); if the blind lead the
blind, both shall fall into the ditch/the blind lead the blind/
the blind leading the blind (ecnu cnenoli cnenozo sedem, oba
ceanamcs 8 kKaHasy/cnenou cieno2o eedem); an eye for an eye
and a tooth for a tooth/an eye for a eye (oko 3a oko (3y6 3a
3y6)); a land flowing with milk and honey/a land of milk and
honey (3emnsa uzobusnus); To everything there is a season,
and a time to every purpose under the heaven: A time to
be born, and a time to die; a time to plant, and a time to
pluck up that which is planted; A time to kill, and a time to
heal; a time to break down, and a time to build up; A time
to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a time
to dance.../To everything there is a season; to the four winds
of heaven/to the winds of heaven; be weighed in the balance
and found wanting/be weighed and found wanting; a voice
crying (out) in the wilderness/a voice in the wilderness; the val-
ley of the shadow of death/the valley of the shadow; the tree
of the knowledge of good and evil/the tree of the knowledge;
flourish like a green bay tree/flourish like a bay tree; like a lamb
led to the slaughter/like a lamb to the slaughter; the straight
and narrow path/the narrow path; there is nothing new under
the sun/nothing new under the sun; Can the leopard change
his sports?/change one’s sports?

CoKpallyeHHble 4acT  ¢paszeonormyeckon eguHuLb
MOTYT MO3MLMOHHO BAapbMpPOBaTbCA, UTO OOYCIOBNVBaET
Hanuume Tpex mx TUNoB: (1) yceueHne HaYaNbHOI YacTu
dpazeonornueckor eauHuupbi: (to keep as) the apple of smb’s
eye; (Man shall not live) by bread alone; (2) yceueHne KoHeu-
HoOW YacTu dpasonorusma: Forbidden fruit (is the sweetest);
flesh-pots (of Egypt); An eye for an eye, a tooth for a tooth;
(3) cmewaHHoe yceueHue: (For everything there is a season,
and a time for every purpose under heaven: a time to be born,
and a time to die; a time to plant, and a time to pluck up that
which is planted; a time to kill, and a time to heal; a time to
break down, and a time to build up; a time to weep, and a time
to laugh; a time to mourn, and a time to dance; a time to cast
away stones, and a time to gather stones together; a time to
embrace, and a time to refrain from embracing; a time to seek,
and a time to lose; a time to keep, and a time to cast away; a
time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a
time to speak; a time to love, and a time to hate; a time for watr,
and a time for peace. What profit hath he that worketh in that
wherein he laboreth?... B paHHOM cnyyae camoi YacToTHON
COKpalleHHOW Bepcurein GppaseonornamMa OyaeTt ABAATLCA a
time to cast away stones, and a time to gather stones together;
For everything there is a season. Kak BugHo 13 npefcTaBneH-
HbIX BbllLE MPVMMEPOB, Yallie BCEro COKpalLeHWio Noasepra-
I0TCA KOMMYHUKaTVBHble Pppa3eonornyeckre equHuLbl no-
CJ/IOBUYHOTO TUMa.

Takke ObINMM BbigeNeHbl BapuaHTbl ¢ AobGaBneHuem
KOMNOHEeHTOB: the olive branch/hold out/offer (someone)
an/the olive branch; a voice in the wilderness/a lone voice in
the wilderness; great and small/both great and small; beam in
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one’s eye/beam in one’s own eye.

KoHTeKcTblI:

1. She took a deep breath, made the effort to be mature
enough to pick up the olive branch (BNC).

2. Ought to be scolding you, Rosette Fournier was saying,
the way you've forgotten us — well, here | am with an
olive branch — The stranger at the wheel turned her
face, Flavia saw grey eyes, deep-set and large, the small
full mouth boldly designed, the helmet of burnished
curls (BNC).

3. On January 21st President Bush held out an olive
branch: some of the Arab countries supporting Iraq,
he said, still had an important role to play in the future
Middle East (BNC).

B otgenbHylo rpynny mbl BblAenvay KBAHTUTAaTUBHbIE
KOMMapaTuBHble BapuaHTbl. B KomnapaTueHbIX ¢pase-
ONOTNYECKUX efAuHuLAX Orbnenckoro mnpPONCXOXKAEHNS,
TaKkux Kak as hard as flint (TBepablin Kak KpeMeHb), NepBbIit
COI03 B pe3ynbTaTe PeryfiifgpHOro yceueHms cTaHoBUTCA da-
KyNnbTaTUBHbIM, YTO MPUBOAUT K MOSBAEHNIO KBAaHTUTATVB-
HO-BapvaTuBHbIX Nap: as hard as flint/hard as flint; as white as
snow/white as snow; as white as wool/white as wool; as poor
as a church mouse/poor as a church mouse; as clear as crystal/
clear as crystal; as old as Methuselah/old as Methuselah; as
deaf as an adder/deaf as an adder; as patient as Job/patient
as Job; as old as Adam/old as Adam; as hard a stone/hard as
stone; as hard as the nether millstone/hard as the nether mill-
stone; as old as the hills/old as the hills; as poor as a rat/poor as
arat; as poor as Job/poor as Job; as poor as a bandicoot/poor
as a bandicoot; as poor as a fowl/poor as a fowl; as poor as
wood/poor as wood; as unstable as water/unstable as water;
as weak as water/weak as water.

KoHTeKcTbl ynoTpebneHus:

4. “.That family is as poor as church mice, and Stair told
me that Havvie had already managed to deal with
that...” (BNC).

5. At the beginning of my career, | was poor as a church
mouse and | was happy just to be able to work and
earn a living, “ she said. # However, despite taking on
the role to simply stay afloat, Arterton revealed that she
received criticism for her part and continues to receive
flak for her Quantum of Solace character (NOW).

6. “..Lizand her husband are as poor as church mice. So
I reckon that it’s up to me to decide...” (BNC).

7. “..Most of the arguments continued as the crowd head-
ed into town. With taxis as rare as a talking unicorn and
public transport options as poor as a church mouse
with a crack habit, the walk took some time. # The chat
was loud, accentuated by alcohol. It adhered to certain
imperatives that are notably, but not exclusively, Glas-
wegian...” (NOW).

8. .. stood a young boy, his face white as snow under a
mop of golden hair, a silver chaplet on his head” (BNC).

Cepusa: [lymaHumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.
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9. Barty’s performance and costume give you everything
you need, but his beard just perfects the entire character.
It’s white as snow, which potentially shows his age and
great wisdom. It's not exquisitely maintained, which
shows that he isn't vain. It has a random little braid on
the side, which shows that he may twist it around in
weird places when he is deep in thought (NOW).

10. “.. through his humanity and his garments became as
white as snow to the astonishment and joy of three of
his disciples who were privileged to...” (BNC).

Kpome npocTbix BapraHTOB 6blna BblaeneHa rpynna
CMellaHHbIX (KOMMIeKCHbIX) BapuaHTOB. CMmellaHHble
(koMneKcHble) BapuaHTbl — 3TO Pa3finyHble BapuaHTbl of-
HOI $pa3eoniornyeckon efuHuLbl, Nponucxoaalme nyTem
MHOTOKpPaTHbIX M3MeHeHUn [KyHuH, 1964: 502].

K HUM OTHOCKMM rnarosibHO-KBaHTUTaTUBHbIE BapunaH-
Tbl N CyGCTaHTI/IBHO-KBaHTIlITaTIIIBHbIe BapuaHTbl.

MaronbHoO-KBaHTUTaTMBHbIE BapuaHTbI: to bury one’s
talent(s) [in the earth]/to waste one’s talent(s) (abilities); to
drain (to drink) the cup [of bitterness (grief, sorrow, misery etc.)]
to the dregs (to its last)/to drain (to drink) the bitter cup; to put
in question/to call into question.

KoHTeKcTbI:

11. But an historic compromise remains a long way off.
While in theory all parties are agreed that the talks
should cover three ‘strands’ — Northern Ireland, north-
south and Anglo-Irish relations — one UUP source said:
“It seems these three strands mean different things to
different people.” In particular, the determination of
the SDLP and the republic’s government to put on the
north-south, ‘strand two’ table the 1920 Government
of Ireland Act establishing partition makes unionists
very jittery. For if the act is put in question then so is
subsequent British legislation, as well as article one of
the Anglo-Irish Agreement, which enshrine the principle
that there can be no change in the status of Northern
Ireland without majority consent (BNC).

12. His observation, made in a characteristically matter of
fact manner, was in no way intended as a put-down of
his intellectual inheritors but simply as an indication of
the fertility of that great harvest period. That is certainly
how those years are enshrined in the folk memory of
theoretical physicists. Whenever there is a puzzling
development in physics which seems for a while to put
in question our basic understanding, you will hear
someone say “I have the feeling that it’s 1925 all over
again (BNC).

13. “I should have written it down, sorry about that, that
was a completely useless digression. Erm er anyway,
never mind, um so um also erm particularly from a
feminist perspective this idea of of so-called faulty
family dynamics has been called into question by

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°3 mapm 2023 a.

people like for example Hall and Lloyd who were saying
that um, something along the lines of if you if you
blame the family as a whole then this draws attention
away from the fact that it’s not the families who do the
abusing, it’s often, from their point of view, it was often
the men that do” (BNC).

14. lam sure you are all aware that Royston is an important
cog in the Athletico jigsaw and his recurrent knee injury
has played a large part in our poor results this season.
On behalf of the club, I have approached Ross Chicken
Ltd in the hope that ‘Royst’ may be relieved from his
job as a chicken sexer and a more ‘knee-friendly’ task
found for him. Such is the lot of the football manager
that constant criticism has to be lived with. Recently,
my managerial integrity has been called into question
by a number of directors and supporters. Their concern
relates to my dismissing the former club captain, Colin
Webley (BNC).

Cy6CTaHTUBHO-KBAHTUTaTMBHbIE BapuaHTbl npes-
CTaBNeHbl CrepyowmnM Habopom Gpa3eosiormyecknx egu-
HML, B KOTOPbIX BApMATUBHOCTU MOABEpPraeTca CyOCTaH-
TUBHbBI/ KOMMOHEHT, @ TaKXKe BapbMpyeTcs KONMUeCcTBeHHas
CTPYKTYpa ¢paseoniormyeckorn eauHnLbl 3a CUYeT ee pac-
WMPEHNA NepemMeHHbIM KOMMOHEHTOM C MPEAJSIOroMm, T.e. to
touch the arc of the covenant/to touch the ark; to drain the
cup of humiliation to the dregs/to drain the cup to the dregs;
the letter and the spirit of the law/the letter and the spirit.

MNMocnoBuYHbI 6ubnenckui ¢paseonornsm Can the
Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? (Can an
Ethiopian change the colour of his skin, or a leopard remove
its spots?) has the variant Can a Nubian change the colour of
his skin, or a leopard remove its spots? (Can a Nubian change
the colour of his skin or a leopard remove its spots?), KoTo-
PbIl OCNOMXHAETCA 3aMEHON NEKCUYECKNX CYyOCTaHTUBHBIX
N MECTOMMEHHbIX KOMMOHEHTOB, MOXET BapbMPOBATb
CBOVi KOMMOHEHTHbI COCTaB NyTeM yCeUYeHMA KOMMOHEH-
TOoB ¢$pazeosiornsama, UYTo NMPUBOAUT K MOSBIEHUIO [BYX
6osiee NonynsapHbIX BapunaHToB Leopard cannot change its
spots; to change one’s spots (to change his spots, to change
himself, his character).

Brubnencknin ppaseonorusm as poor as a church mouse
HapAZy C yceueHHoW Bepcueli poor as a church mouse imeeT
BapwvaHT poor as church mice.

15. He'll never forgive her for the life she has spent and she

won't let him see what she’s come to at the end of it!
Poor as a church mouse by her standards, and weak as
a kitten!” It seemed a sad story to Carrie. She told Nick
and said, “Don't let’s ever quarrel like that. “Why should
we?” | don't know. Just let’s not. “l won't if you won't.
Promise?” “Oh, all right.” Nick looked bored but he licked
his forefinger and drew it across his throat. Carrie did
the same (BNC).

16. Havvie Blaine, old Innescourt’s heir. That family is as
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poor as church mice, and Stair told me that Havvie had
already managed to snare one Yankee heiress, but she
got away, and now he has caught another — not quite so
rich, but rich enough. They will be restoring Dunblaine
Castle — unless Havvie spends the lot on loose women,
drink and gambling — begging your pardon for being
frank, McAllister (BNC).

17. We may need to recognize that the wine of youth spoils.
What was meaningful and purposeful in the morning of
life is no longer palatable when we are older. Redefining
meaning and purpose, not recasting it in the same mold
as we did in our youth may be the route to take if we
want to drain the cup to its last (NOW).

18. I've had issues in the past with those who just want
to catch and catch, to empty a swim regardless of the
carnage they are creating. However many they might
catch, that’s never enough for them. Action is non stop
or it's not action at all. | can accept they might not get
much free time and not many hours to fish. | under-
stand they want to make the most of the day, but | can’t
tolerate the damage they are doing to the fishery and
the fish in it. # Fish are not commodities. They are living,
precious creatures that you treat with all due reverence.
I wonder what these anglers are like in their non-fishing
life? Has every cup got to be drained to the dregs, ev-
ery plate scraped clean? (NOW)

OTgenbHylo rpynny TakKe COCTaBUWIM afAbeKTUBHO-
KBaHTUTATMBHbIE BapuaHTbl, KOTOpble MpeAcTaBfeHbl
TakuM Habopom ¢paszeosniorMyecknux eguHunL, B KOTOpbIX
HabMoAAeTCA KONMMUYECTBEHHAA BapWAHTHOCTb, 3a CyeT
paclwmpeHna KOMMOHEHTHOro cocTaBa ¢paseonornye-
CKOV efiHMLbl, @ TaKXKe 3aMeHbl aJlbeKTUBHOIO KOMIMO-
HeHTa. Cp., Hanp. good 3ameHAeTcA, Ha strong: have a case/
have a good (strong) case (to be right in something, to have
the truth on one’s side, to have weighty arguments) [Oepy-
neHkosa 20138].

KoHTeKcTbl ynotpebneHus:

19. His more difficult task is to persuade the Premier League
to honour a Football League agreement to pay the
union 10 per cent of television earnings. The PFA have
a good case. Although the Premier League’s television
income will probably be much greater than the old
League’s has been, the union also will be obliged to
meet increased demand, by players from the lower
divisions, for re-training, pensions, insurance and other
welfare benefits, following the break-up of the Football
League (BNC).

20. The action may be restored for hearing on application
or of the court’s own motion. If the plaintiff appears but
fails to prove his case to the satisfaction of the court, the
court may nonsuit him or give judgment for the defen-
dant. A power to nonsuit is peculiar now to the county
courtand is useful where the plaintiff may have a good
case but “his tackle is not in order” (BNC).

118

3aKAlo4HeHue

Takum 06pa3om, CyLlecTBOBaHME BapUATUBHBIX M3Me-
HeHWin BO $pa-3eonornsmax 6ubnenckoro NponCXoXKaeHus
[OKa3bIBaET, UTO U3yuaemble ppaseonorm3mbl He ABNSIOTCS
CTAaTUYHBIMK, @ HA0BOPOT, MPEACTaBNAT COOON NOCTOAHHO
U3MEHAIOLWMNNCA A3bIKOBOW MaTepuasn, KOTOPbIA LUINPOKO
NCNONb3yeTcA B XMBOM COBPEMEHHOM f3blke. bnaropaps
BapPUATUBHOCTM MPOUCXOAUT pa3BuTue $hpas3eosornyeckon
cucTembl A3blka. MepBoHaYanbHO NOABAACH B peyuu, Bapu-
aHTbl 6UGNEecKux GPaseonornyecknx equHiL, C TeYeHrem
BpeMeHU GUKCUPYIOTCA B A3bIKE.

Bce BMAbI yCTaHOBNEHHOMO Y3YyasbHOro BapbUpPOBaHUS
6ubneiickon dpaseonormm NPoOUCXodAT B pamKax Camol
6ubneinckon GpPa3eonornyeckon eivHNLbI, He HapyLlas ee
TOXOECTBA, MPU COXPaHEHUW ee CTPYKTYpPHO-CEMaHTUue-
CKOrO UHBapUWaHTa, TO eCTb B AHHOM Cjlyyae He MPOoUnCxo-
AWT 06pa3oBaHNA HOBbIX GPA3E0NIOrNYECKUX eanHUL,.

C opfHOW CTOPOHBI, TaKMe XapaKTePUCTUKN 1 CBONCTBA
6ubnenckux Gppas3eonormuecknx egquUHNL, Kak KOMMOHEHT-
HbI N pa3aeNbHOPOPMEHHbIV COCTAB 3TUX eAMHWL, B3au-
MO3aBUCMMOCTb KOMMOHEHTOB, cneundrKka ux CTpyKTypbl,
onpeaensioT NX CNocobHOCTb K BapbupoBaHuio. C gpyroi
CTOPOHbI, BapuaTUBHOCTb 6Ubnenckux ¢paseonornamos
obycnoBfieHa CyLlecTBOBaHWEM OFPOMHOFO KOMMYecTBa
nepesopoB CeAweHHoro [MvcaHus, KoTopble oboralyatot
bpazeoniornyeckyo CMcTemy A3blka TUNMUYHLIMK BapuaHTa-
M1 ppaseonornyecknx eguHuL 6r1bnenckom STUMOOTrN.

Hamu 6binv BblgeneHbl cnegytoLlme Tunbl BapuaHToB 6u-
6nenckrx Gppaseonornyecknx eivH1L: BapuaHTbl NepPBOro
YPOBHS: y3yasbHble BapvaHTbl, OKKa3MOHabHble BapyaHTbl;
BapuaHTbl BTOPOrO YPOBHSA: Y3yasibHble 1 OKKa3MOHasbHble
BapUaHTbl NMOAPA3AENAOTCA Ha NIEKCUUYECKMEe rpaMmaTnye-
CKMe, KBAaHTUTATUBHbIE U KOMMJIEKCHbIE, CEMaHTUYeCKne Ba-
puaHTbl (BK/OUas CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE BapUaHTbI U
CTUANCTUYECKME BapUaHTbl); BapuaHTbl TPETbero ypOoBHS:
y3yasibHble NIEKCMYECKME 1 OKKa3MOHasIbHble NTIEKCMYecKne
noapasfensanTcs Ha CyOCTaHTBHbIE, FNarosfibHble, aTprdy-
TUBHbIE, MPENO3UTUBHbIE, NMPEMNO3UTUBHO-CYOCTaHTMBHbIE.
Y3yanbHble rpaMMaTUYECKE U OKKa3UOHAJIbHblE Fpamma-
TUYeCcKne NpeacTaBsieHbl TakKUMK TUMNaMX BapUaHTOB, Kak
Mopdonornyeckre, Mopponoro-cMHTaKcMyeckune. Ysyanb-
Hble KBAaHTUTATUBHbIe (BK/oYasa KOMMapaTMBHble BapuaH-
Tbl) U OKKa3MOHasbHble KBAHTUTATUBHbIE BKJIOYAIOT TUMbI
BApPVAHTOB C YCeUEHNEM KOMMOHEHTOB (BKJloYas yceueHune
Cy6CTaHTMBHbIX, NarofibHbIX, aTPUOYTUBHDBIX, @ TakXe Ha-
YanbHOWM N KOHEYHOW vacTeli ppa3eoniornsma, CocTosALLen
13 6onee yeM OQHOro KOMMOHEHTA), BapyaHTbl C fobaBne-
HVYIEM KOMMOHEHTOB).

Cambim pPacnpoCTpaHeHHbIM TUNMTOM KBAHTUTATUBHbIX Ba-

PVIAHTOB aH-TMNNCKUX ppaseoniornyecknx equHnL, bmonein-
CKOTO MPOUCXOXKAEHWSA, ABNAIOTCS BapWaHTbl, BO3HMKalo-
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Lme nNpu pacliMpeHn KOMMOHEHTHOIO COCTaBa eguHuL, 1
cocTasnaowme 90% npeacraBieHHbIX C/TyYaeBs.

KoMMyHMKaT/BHble (NOCNOBUYHbIE) dpa3eosiorvsmbl
6UONENCKON STUMOSIOTMM UMEIOT MHOMECTBEHHbIE KBaH-
TUTAaTUBHbIE BApPUaHTbl C YyCeYEHWEM W KOMIJeKCHble/
KOMOVHMpPOBaHHbIe BapuaHTbl (y3yasibHble U OKKasuo-
HasibHble) C JIEKCUKO-TPaMMATUYECKUM BapbUpPOBaHUEM
KOMIMOHEHTOB.

Mpobnema ¢paszeonornyeckonn BapmaTUBHOCTU COXpa-
HAET CBOI aKTyasIbHOCTb BC/IEACTBUE PA3BUTUA U U3MEHSA-
emocTn $pa3eosiorMamMoB, NPOANKTOBAHHOW HeOO6X0AUMO-
CTbl0 afanTUPOBaTbCA K YCJIOBUAM KOHTEKCTOB Pa3fINyHbIX
BMAOB [NCKYPCa, B KOTOPbIX OHW KpaliHe YacTOTHbl B MO-
cnefHee Bpems. Mparmatuueckas cneunduka 6rbnenckom
¢dpazeoniorny, MOLWHbIA NparMaTUYeCcKUin NoTeHumnan uc-
cnepyembix eauHWL obycnoBnmMBaeT ¢dpaseonormyeckoe
BapbMpOBaHue.
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